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			Několik slov na úvod

			Za název této knihy vděčím redaktorovi brněnského literárního měsíčníku Host Zdeňku Staszkovi. Když před několika lety připravoval pro časopis tematický blok o literatuře původních národů Severní Ameriky, přál si, aby jeho součástí byl i článek o indiánských jazycích a jejich vymírání. Hříčkou osudu požádal o jazykovědně zaměřený text zrovna mě a následně v rámci finálních úprav a korektur pojmenoval článek souslovím „Naučit se znovu mluvit“; mnou navrhovaný název přemístil do podtitulu. Jelikož mám za to, že vzhledem k tématu zafungovaly titul i podtitul jako výstižná zkratka, řekl jsem si, že by byla škoda nevyužít je i pro účely rozsáhlejšího textu, který teď můžete číst.

			Zpětně si myslím, že Zdeněk Staszek tak trochu může i za vznik knihy jako celku. Protože při psaní článku jsem byl svázán rozsahem šesti normostran, bylo jasné, že informace, které se rozhodnu zařadit, budou pouze výběrové, navíc představeny stručně a zjednodušeně, bez hlubších souvislostí i širšího kontextu. Tento nedostatek se nyní pokouším alespoň zčásti napravit. Téma mizejících jazyků — nejen těch indiánských —, jejich minulosti i současnosti a funkce, kterou plní v daných jazykových komunitách, si pozornost bezesporu zaslouží. Jakkoli by byla užitečná česky psaná publikace pojednávající o ohrožených jazycích napříč celou planetou, na následujících stránkách se omezím pouze na severoamerický areál, který mi je odborně i po osobní stránce nejbližší.

			K problematice mizejících jazyků nejstarších či prvních Američanů, jak bývají domorodí obyvatelé amerického kontinentu někdy nazýváni, jsem se dostal skrze svůj mnohaletý zájem o Indiány obecně. Původně spíše neuspořádané samovzdělávání v sociální, kulturní a lingvistické antropologii se postupně proměnilo v akademicky zaměřené studium. Později se mi dokonce poštěstilo absolvovat relevantní vysokoškolské kurzy na několika zahraničních univerzitách. Začal jsem se účastnit mezinárodních vědeckých konferencí u nás i za hranicemi. Navazoval kontakty s odborníky v oboru severoamerických indiánských studií i s členy původních indiánských etnik. Vše vyvrcholilo terénním výzkumem v kanadské provincii Britská Kolumbie, severně od amerického státu Washington, v jehož tichomořské části jsem kdysi strávil jeden rok středoškolských studií.

			Jak vidno z geografického zakotvení mých amerických pobytů, největší zkušenost mám s indiánskými národy tzv. pacifického Severozápadu. Shodou okolností právě tato část Severní Ameriky patří k jazykově nejpestřejším oblastem, kde se hovořilo a zčásti stále hovoří vysokým počtem původních jazyků. Bohužel všechny zdejší jazyky čelí většímu či menšímu stupni ohrožení své existence jako živého komunikačního kódu, část z nich již přišla o poslední mluvčí a další to čeká v nejbližší budoucnosti. Díky probíhajícím revitalizačním snahám sice existuje naděje na zlepšení, šance jsou ovšem malé.

			Přestože znám Indiány amerického severozápadního pobřeží lépe než jiná indiánská etnika, neznamená to, že bych v předkládané knize hovořil pouze o nich a jazykové vitalitě jejich členů. Příkladový materiál čerpám ze všech kulturních oblastí Severní Ameriky severně od Rio Grande. Nejprve představím statistiky týkající se klasifikace indiánských jazyků, jejich počtu i míry jejich současné devastace a stručně popíši charakteristické rysy vybraných jazyků. Poté se společně pokusíme porozumět tomu, proč tyto jazyky vymírají, proč je chránit a také jakou roli hrají v domorodé kultuře. Dále bude řeč o některých osobnostech, které tyto jazyky studovaly a dokumentovaly, stranou nezůstanou ani aktuální projekty zabývající se revitalizací indiánských jazyků. Dojde i na témata, jakými jsou jazyková krajina nebo jazyk a řeč v americké indiánské literatuře.

			Vše se snažím vylíčit populárně naučnou formou, přístupnou i čtenářům, kteří o daném tématu slyší úplně poprvé a s jazykovědnými a antropologickými otázkami a problémy se běžně nesetkávají. Toto zacílení považuji za velmi důležité, neboť bez širšího společenského konsensu o nezbytnosti ochrany menšinových jazyků a kultur můžeme jen stěží očekávat pozitivní změnu. To je také důvod, proč jsem se rozhodl text nezatěžovat vysokým počtem citací a odkazů a nezahrnuji do něj ani poznámkový aparát. Použitou literaturu komentuji vždy na konci každé kapitoly a společně s dalšími relevantními zdroji ji potom shrnuji ještě jednou v samostatném seznamu na konci knihy.

			Literatura:

			Výše uvedený článek „Naučit se znovu mluvit“ lze dohledat na tomto místě: Host, měsíčník pro literaturu a čtenáře, číslo 6, ročník XXXVIII, strana 44–47, rok 2022.

		

	
  
   
    Domorodé jazyky Severní Ameriky
   

   
    Před příchodem evropských osadníků obývaly teritorium dnešních Spojených států amerických a Kanady zřejmě dva až tři miliony původních obyvatel patřících do velkého počtu etnických skupin hovořících přibližně třemi sty různými jazyky. O mnoho let později tyto nativní jazyky lingvisté rozdělili podle příbuznosti do více než padesáti jazykových rodin (záleželo na typu klasifikace), z nichž největší z hlediska geografického rozšíření byly rodiny algická, athabaská, eskymo-aleutská, juto-aztécká a súská. Jazykově nejpestřejší oblastí severně od Rio Grande bylo území na západ od Skalistých hor, kde žili mluvčí třiceti šesti jazykových rodin, z nichž některé byly tvořeny tzv. jazykovými izoláty, tedy jazyky bez prokazatelné příbuznosti k jazykům jiným.
   

   
    Skutečným pařeništěm jazykové diverzity v USA byla bezkonkurenčně Kalifornie, v Kanadě pak provincie Britská Kolumbie. V Kalifornii se před příchodem španělských dobyvatelů hovořilo více
    než stovkou různých jazyků, přináležejících do dvaceti jazykových rodin. V Britské Kolumbii byly aktivně doma přes tři desítky samostatných jazyků, reprezentující šedesát procent z celkového počtu domorodých jazyků Kanady. Každý z těchto jazyků přitom ztělesňoval svébytný způsob porozumění našemu světu.
   

   
    Rozmanité zeměpisné a klimatické podmínky severoamerického kontinentu měly pochopitelně vliv i na způsob života původních obyvatel a významně se podílely na utváření jejich materiální a duchovní kultury. Některé kmeny žily polokočovně, jiné se usadily na jednom místě. Někteří původní Američané (či „první národy“, jak je nazývají v Kanadě) žili jako lovci a sběrači, jiní se věnovali zemědělství. Obecně vzato lze na území severně od Mexika vymezit deset nativních kulturních oblastí: Arktidu, Subarktidu, Severozápadní pobřeží, Kolumbijskou plošinu, Velkou pánev, Kalifornii, Jihozápad, Velké pláně, Severovýchod a Jihovýchod. Kromě toho si i v rámci konkrétních kulturních zón jednotlivá etnika udržovala osobité zvyky, které je více či méně odlišovaly od sousedů. Jinými slovy: domorodá Severní Amerika byla nejen jazykově pestrým regionem, ale vyznačovala se i pozoruhodnou kulturní diverzitou, odrážející autentické a obdivuhodné formy lidské adaptace na přírodní prostředí.
   

   
    Současná situace je v mnoha ohledech odlišná. Zatímco počet původních obyvatel překonal dřívější významný propad a je dnes víceméně stejný jako v předkolumbovských časech, tedy více než dva miliony osob (čísla se liší v závislosti na zvoleném kritériu),
     rozmanitost a počet aktivně používaných tradičních jazyků je výrazně nižší. Z oněch přibližně tří set jazyků, s nimiž se evropští kolonisté setkávali po příchodu na severoamerický kontinent, již polovina přišla o své mluvčí. Všechny zbývající jazyky, které se dosud používají (podle aktuálních dat jich je sto padesát šest), považujeme za více či méně ohrožené. Uvědomíme-li si, že dvaceti čtyřmi původními jazyky Spojených států amerických a Kanady hovoří méně než deset mluvčích a šedesáti osmi jazyky méně než sto mluvčích, všichni navíc v pokročilém věku, lze předpokládat, že se celkový počet velmi brzy ještě sníží.
   

   
    Jediným indiánským jazykem ve Spojených státech, který relativně prosperuje, je navažština se sto padesáti tisíci uživateli napříč všemi generacemi. V Kanadě je na tom obdobně kríjština, kterou dnes aktivně využívá asi sto tisíc mluvčích. Nedávné výzkumy poukázaly na mírný nárůst v počtu mluvčích u jazyka
    
     havasupai
    z Arizony a také u dvou keresanských dialektů z Nového Mexika. Naopak ani jeden ze zbývajících padesáti nativních jazyků Kalifornie nemá mluvčí v nejmladší věkové kategorii. Proměnlivá je i situace na nejzazším severu Ameriky, u eskymáckých jazyků. Protože se však v této knížce zaměřujeme výhradně na severoamerické indiánské jazyky, nebudeme Inuitům, Jupikům, Aleutům ani dalším obyvatelům americké Arktidy věnovat větší pozornost. Stejně tak zůstane stranou popis bezpochyby zajímavé jazykové situace v jižní a střední části kontinentu, a to včetně Mexika, které z pohledu geografického přináleží k Severní Americe.
   

   
    Nejenom
    indiánské jazyky, ale rovněž indiánské kultury prošly v důsledku pět století dlouhého působení euroamerické civilizace zásadní proměnou. Indiánům se sice podařilo uchovat (či obnovit) alespoň některé aspekty původní materiální a duchovní kultury, ve většině případů se ovšem museli přizpůsobit novým sociálním, ekonomickým a environmentálním podmínkám. Není přitom žádným překvapením, že tam, kde si konkrétní indiánská komunita udržela jazyk předků, přežilo i více z tradičního kulturního dědictví. Jazyk a kultura tvoří dvě strany téže mince. A stejně tak pomáhá jazyk utvářet společenskou strukturu a odráží její pravidla a normy.
   

   
    Severoamerické indiánské jazyky tvoří důležitou část jazykové diverzity světa. S ostatními jazyky, jimiž se na světě hovoří (je jich 6000–7000) a z nichž mnohé jsou rovněž ve stadiu vážného ohrožení, sdílejí některé společné rysy (tzv. jazykové univerzálie). Všechny jazyky mají například samohlásky a souhlásky, dokážou tvořit otázky nebo rozlišují kategorie slov. Při bližším pohledu a ve srovnání s naší mateřštinou (či kterýmkoli jiným jazykem, který ovládáme) si však okamžitě povšimneme také dramatických rozdílů. Ty se ostatně vyjeví, i jakmile začneme porovnávat indiánské jazyky mezi sebou. Různé jazyky pracují s různým počtem zvukových jednotek, otázky mohou tvořit hned několika různými způsoby, slovní kategorie mají různá ohraničení, takže co by v češtině nebo v němčině spadalo kupříkladu do kategorie jmen,
    může mít v jiném jazyce funkci slovesnou, případně plnit funkce obě (např. v jazyce pobřežních Sališů označuje slovo
    
     sə̀q
    substantivum „slza“ i verbum „plakat“). Pestré jsou i další rysy zvukové a gramatické stavby indiánských jazyků, tóny počínaje a slovním pořádkem konče. Neméně zajímavé je sledovat specifika slovní zásoby.
   

   
    Například v jazyce
    
     quileute
    , jímž se ještě na konci 20. století hovořilo na pobřeží amerického státu Washington, nejsou zastoupeny nazální hlásky (nosovky). Pro jazyky z této kulturní oblasti, označované jako Severozápadní pobřeží, je typický vysoký počet souhlásek a nízký počet samohlásek:
    
     nootka
    rozlišuje 29 souhlásek a pět samohlásek, tlingitština má dokonce 47 souhlásek. Běžné jsou slabiky i celá slova bez přítomnosti samohlásky, jako je tomu v jazyce
    
     bella coola
    , v němž se např. slovo „silný“
    
     płt
    ,
    
     nmnmk’
    a fráze „podíval jsem se“
    
     k’xłc
    . Pro zvukovou stránku athabaských jazyků
    
     gwich’in
    
    
     han
    
    
     kaska
    nebo
    
     tanana
    ), jimiž se hovoří převážně na sever od jazyků Severozápadního pobřeží, jsou zase příznačné tóny (vysoké a nízké, rovné, klesající či stoupavé), pomocí nichž mluvčí specifikují význam
   

   
    Mezi tónové jazyky patří i apačtina a navažština, jimiž se hovoří v Arizoně a Novém Mexiku. Oba jazyky jsou rovněž členy athabaské rodiny a ze severu se do současných sídlišť přesunuly společně se svými uživateli teprve někdy kolem roku 1400. Jako příklad rozlišovací funkce tónů v těchto jazycích poslouží apačské
    
    
     n
    
    
     
      i
     
    
    
     k’ai’
    „tvá zadnice“ (rovný tón) vs.
    
     n
    
    
     
      í
     
    
    
     k’ai’
    „tvá teta“ (stoupavý tón). Je zřejmé, proč zejména nerodilí mluvčí musí být při vyslovování apačských či navažských výrazů obezřetní, aby se nedopustili
    
     faux pas
    
   

   
    Z gramatického hlediska můžeme konstatovat, že velká část severoamerických indiánských jazyků je polysyntetických, tj. že gramatické funkce vyjadřují kumulací a spojováním plnovýznamových kořenů a slov v jeden slovní celek, výsledkem čehož jsou dlouhé slovní tvary o významu celých vět. Například v minominíjštině, algickém jazyku z oblasti dnešního státu Wisconsin, narazíme na spojení
    
     nekees-pestεh-wenah-nεεwaah
    ve významu „ale neviděl jsem ho cestou“. Druhem polysyntézy je také tzv. inkorporace neboli včleňování větných členů, zejména podstatných jmen, do slovesných frází, přičemž výsledkem jsou opět delší slovní útvary. Slovem
    
     wa-hi-’sereht-óhare-’se
    v irokézském jazyce
    
     mohawk
     (severovýchod USA, stát New York, jihovýchod Kanady) konstatujeme „on-auto-umyl-pro-mě“.
   

   
    Do oblasti gramatiky patří i otázky slovního pořádku, tady už se ale indiánské jazyky jeden od druhého významně odlišují. V navažštině je základní slovosled SOV, tedy subjekt (podmět)-objekt (předmět)-verbum (sloveso, tedy přísudek): 
    
     Atééd ashkii yiyiiłtsą
    („Dívka chlapce vidí“). Naopak v jazyce
    
     ditidaht
    , jehož mluvčí (a podle aktuálních zpráv jich zbývá posledních sedm) žijí na jihu ostrova Vancouver, je slovosled VSO, tedy se slovesem na počátku
    
     Tsasiiks be’itlqats hupey’k
    („Honil chlapec míč“). V
     tohono o’odhamštině, v jazyce původních obyvatel Sonorské pouště na hranicích Spojených států a Mexika, je slovní pořádek pro změnu volný, proto jsou akceptovatelné všechny níže uváděné varianty věty „Jan myje/myl auto — Auto myje/myl Jan — Auto Jan myje/myl“…:
   

   
    1
    
     Huan ’o g ma:gina wakon.
    
   

   
    2
    
     Ma:gina ’o wakon g Huan.
    
   

   
    3
    
     Ma:gina ’o g
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
    
     
     
     
     
    
    
     
      	
      	
       
        
        
        
        
        
       

      
      	
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
         
         
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
         
         
        
       

      
     

     
      	
       
       

      
      	
       
        
         
         
        
       

      
      	
       
       

      
      	
       
        
        
       

      
     

    
   

   
    
    
   

   
    
    
     
     
    
    
    
    
    
   

   
   

   
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
    
    
    
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Naučit se znovu mluvit .

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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